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บทคดัย่อ 
 
บทความชิ้นน้ีมีวัตถุประสงคใหขอคิดเห็นบางประการเกี่ยวกับการสอนภาษาไทย
ในฐานะภาษาตางประเทศ โดยเลือกนําเสนอกรณีศึกษาการสอนโครงสราง
คํากริยาในภาษาไทยสําหรับผูเรียนที่พูดภาษาฝร่ังเศสเปนภาษาแม ผูเขียนไดนํา
ประสบการณการสอนภาษาไทยในประเทศฝร่ังเศสทั้งในระดับอุดมศึกษาและ
การเรียนการสอนนอกชั้นเรียนมาเปนขอมูลหลักในการนําเสนอ บทความชิ้นน้ี
เร่ิมตนดวยการเปรียบเทียบความแตกตางระหวางภาษาไทย (ภาษาตางประเทศ
ปลายทาง) และภาษาฝร่ังเศส (ภาษาแมของผูเรียน) ทั้งในระดับเสียง ระดับคํา 
และระดับประโยค จากน้ันผูเขียนไดวิเคราะหโครงสรางคํากริยาในภาษาไทย
ทั้งในมิติดานวากยสัมพันธ และดานอรรถศาสตร พรอมชี้ใหเห็นถึงความแตกตาง
กับระบบคํากริยาในภาษาฝร่ังเศส นอกจากน้ีผูเขียนยังไดเสนอเทคนิคการสอน
โครงสรางคํากริยาภาษาไทยสําหรับนําไปประยุกตใชสอนกับผูเรียนชาวตางชาติ
ที่พูดภาษาฝร่ังเศส  
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Abstract 

The primary aim of this paper is to share some viewpoints on how to 
teach the Thai language to French speakers, based on the author's 
extensive experience in teaching Thai to French people, both formally at 
universities and informally out of classroom contexts. By using a contrastive 
linguistic approach between Thai (L2/target language) and French (L1), 
the paper gives an overview of the main differences between the two 
languages in terms of sounds, words and sentences. This is followed by 
a syntactic and semantic analysis of Thai verb structures, providing insights 
into the differences between the Thai and French verbs. Finally, some 
pedagogical implications are offered.   
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1. บทนํา  

บทความช้ินนี้เปนบทความวิชาการซึ่งมีวัตถุประสงคใหขอสังเกตบางประการใน   
การสอนโครงสรางกริยาภาษาไทยใหกับผูเรียนซึ่งพูดภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาแม ทั้งนี้ขอคิด
สวนใหญในบทความนี้ไดมาจากประสบการณสวนตัวของผูเขียน ซึ่งเคยมีประสบการณสอน
ภาษาไทยใหกับผูเรียนที่พูดภาษาฝรั่งเศส ทั้งในระดับอุดมศึกษาและในสถาบันการศึกษา
เอกชนในประเทศฝรั่งเศส และการสอนรายบุคคลในประเทศไทย ผูเขียนหวังวาขอสังเกต
ดังกลาวจะเปนประโยชนสําหรับนักวิชาการ ครู อาจารย นิสิต นักศึกษา และบุคคลทั่วไปที่
สนใจการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศใหกับผูเรียนที่พูดภาษาฝรั่งเศส 

หลายคนมักจะคิดวาการสอนภาษาแมใหแกผูเรียนชาวตางชาติเปนสิ่งที่ไมยากนัก
และใคร ๆ ที่สามารถพูดภาษาตางประเทศปลายทางก็สามารถทําได เนื่องจากเปนการสอน
ภาษาแมของเราผานการอธิบายในภาษาตางประเทศ สิ่งที่หลายคนมักกังวลมากกวาคือความ 
สามารถของตนในการใชภาษาตางประเทศเพื่ออธิบายหรือสอนภาษาไทย อยางไรก็ตามผูเขียน
มีความเห็นวาคนไทยสวนใหญมักจะละเลยความสําคัญของธรรมชาติภาษาไทย และมักจะใช
กฎเกณฑหรือรูปแบบในภาษาตางประเทศเปนตัวตั้งตนในการสอน จึงทําใหผูเรียนชาวตางชาติ
ไมเขาใจหลักภาษาไทยอยางเปนระบบเทาที่ควร  

นอกจากความเขาใจในหลกัภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทยแลว ผูสอนควรคํานึงถึง
การออกแบบการจัดการเรียนการสอนใหสอดคลองกับความตองการของผูเรียน เชน วัตถุประสงค
ของผูเรียน ระยะเวลาในการเรียน ระดับความสามารถทางภาษาของผูเรียน สภาพการจัดการ
เรียนการสอน บริบทของการเรียนการสอน ฯลฯ ทั้งนี้ การวางแผนการสอนเปนสิ่งที่สําคัญที่
ผูสอนพึงกระทํากอนการสอนทุกครั้ง ผูสอนไมควรประมาทวาเรากําลังสอนภาษาแมซึ่งไมนาจะ
ตองเตรียมตัวอะไรลวงหนามากนัก เพราะถาหากไมวางแผนการสอนใหถี่ถวนแลวจะทําให
ผูสอนไมสามารถควบคุมการสอนใหเปนไปตามวัตถุประสงคได และจะทําใหผูเรียนเกิดการ
เรียนรูที่ไมเปนระบบ ขาดความเช่ือมโยงในประเด็นตาง ๆ โดยเฉพาะในบริบทของการเรียน
การสอนภาษาตางประเทศในบริบทสังคมที่ไมไดพูดหรือใชภาษาตางประเทศนั้น ๆ ในชีวิต 
ประจําวัน ผูสอนยิ่งตองเตรียมการสอนเปนอยางดี  

นอกจากนี้ ผูสอนควรสอดแทรกประเด็นดานสังคมและวัฒนธรรมไทยในการสอนดวย 
เพื่อที่จะใหผูเรียนเขาใจมโนทัศนของภาษาไทยมากยิ่งขึ้น เชน การใชคําเรียกญาติ คําเรียก
บางอาชีพ ที่ใชเรียกแทนเปนบุรุษสรรพนาม เปนตน 

ในการสอนภาษานั้น ถาเปนการสอนภาษาที่มีทั้งภาษาแมและภาษาตางประเทศเขา
มาเก่ียวของ ผูสอนควรศึกษาเปรียบเทียบความแตกตางระหวางภาษาตางประเทศปลายทาง
และภาษาแมซึ่งเปนภาษาตนทางของผูเรียน (Analyse contrastive) เนื่องจากผลการศึกษาใน
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ประเด็นขางตนจะชวยใหผูสอนสามารถอธิบายความเหมือนและความตางระหวางสองภาษา
ดังกลาวได นอกจากนี้ ผูสอนจะไดรูวาประเด็นหลักภาษาในเรื่องใดที่ผูเรียนมีแนวโนมจะสามารถ
เรียนรูไดเร็วเนื่องจากทั้งสองภาษามีจุดเหมือนรวมกัน และประเด็นใดที่ผูเรียนมีแนวโนมจะมี
อุปสรรคในการเรียนรูเนื่องจากมีจุดตางกันระหวางสองภาษา 
 
2. ลกัษณะสาํคญัของภาษาไทยทีÉพึงต้องให้ความสาํคญัสาํหรบักลุ่มผูเ้รียนชาวต่างชาติ

ทีÉใช้ภาษาฝรั Éงเศสเป็นภาษาแม่   

ในหัวขอนี้ผูเขียนขอนําเสนอขอสังเกตของลักษณะสําคัญของภาษาไทยที่ผูสอนควร
ใหความสําคัญกับผูเรียนที่พูดภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาแม ตามหัวขอตอไปนี้ 

   
2.1 หน่วยเสียง    

 ภาษาไทยมีวรรณยุกตเปนอีกหนึ่งหนวยเสียงที่มีความหมาย นอกจากหนวยเสียง
พยัญชนะและสระ ในขณะที่ภาษาฝรั่งเศสไมมีหนวยเสียงวรรณยุกตที่สรางความแตกตางใน
ระดับความหมายของคํา ดังนั้นผูเรียนที่พูดภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาแมยอมตองใชเวลามากใน
การเรียนรูและฝกฝนการออกเสียงวรรณยุกตในภาษาไทยใหถูกตอง ในทางตรงกันขาม ระบบ
เสียงภาษาฝรั่งเศสมีกลุมจงัหวะ (Groupe rythmique) ซึ่งอยูภายในระดับกลุมความหมายนั้น ๆ 
และมีทํานองเสียง (intonation) เพื่อใชในการระบุประเภทของประโยค เชน การขึ้นเสียงสูงทาย
ประโยคเพื่อใชกับประโยคคําถามประเภทปลายปด และการลงเสียงต่ําเพื่อใชระบุสวนทายของ
ประโยคบอกเลา ทั้งนี้ เม่ือผูเรียนที่พูดภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาแมเริ่มเรียนภาษาไทยเปนภาษา 
ตางประเทศ ก็มักจะติดลักษณะสําคัญดังกลาวในภาษาไทย ดังนั้นผูสอนควรจะใหผูเรียนฝกฟง
และออกเสียงภาษาไทยอยางเปนระบบ พรอมทั้งทําแบบฝกหดัแยกแยะเสียงทีต่างกัน (exercice 
de la phonétique discriminatoire) ไมวาจะเปนหนวยเสียงพยญัชนะ หนวยเสียงสระ และหนวย
เสียงวรรณยุกต โดยเฉพาะในหนวยเสียงวรรณยุกตซึ่งเปนหนวยเสียงที่ไมมีความหมายเชิง
ระบบเสียงในภาษาฝรั่งเศส ผูสอนควรสรางคูเทียบเสียง (paire minimal) ในหนวยวรรณยุกต
อยางเปนระบบ ทั้งนี้ ผูที่สนใจศึกษาระบบเสียงภาษาไทยสามารถศึกษาไดจากผลงานเขียน
ของกาญจนา นาคสกุล (2541) และ Gilles Delouche (2009) 
 

2.2 หน่วยคาํ   

 ภาษาไทยเปนภาษาในกลุมคําโดด (langue isolante) กลาวคือ ไมมีการเปลี่ยนรูป
ของคําในภาษาประเภทนี้ ในขณะที่ภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาที่มีการเปลี่ยนแปลงของรูปคํา 
(langue flexionnelle) ซึ่งมีการเปลี่ยนรูปของคําในระดับไวยากรณ เชน การผันกริยาตามมาลา 
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หรือกาล ตาง ๆ เชน Je parle, Tu parles, Nous parlons การเปลี่ยนรูปของคําคุณศัพทตาม
เพศและพจนคํานามที่ถูกขยาย เชน un beau chat, un bel oiseau, une belle voiture, de 

beaux jardins การเปลี่ยนรูปของคําสรรพนามตางๆ ตามคํานามที่แทนที่และตามประเภท
ของหนาที่ไวยากรณในประโยค เชน, ma maison, mon travail, le mien, Tu me connais ?, 

C’est moi.  
นอกจากนี้ภาษาฝรั่งเศสยังมีกระบวนการสรางคําศัพทใหมโดยการเติมหนวยคําไมอิสระ 

(affixe) เพื่อไปขยายหนวยคําอิสระตามตําแหนงตาง ๆ เชน ถาหนวยคําไมอิสระปรากฏอยูหนา
ของหนวยคําอิสระจะเรียกวาคําอุปสรรค (préfixe) อาทิ impossible, invariable, désagréable, 

revoir เปนตน แตถาหากหนวยคําไมอิสระปรากฏอยูทายหนวยคําอิสระจะเรียกวาคําปจจัย 
(suffixe) อาทิ nationaliste, nationalisme, nationalité เปนตน ทั้งนี้ ภาษาไทยเปนภาษา   
คําโดดจึงไมมีการสรางคําใหมดวยการเติมหนวยคําไมอิสระในลักษณะดังกลาว อยางไรก็ตาม
ภาษาไทยไดรับคํายืมประเภทนีเ้ปนจํานวนมากจากภาษาบาลี-สันสกฤต และภาษาเขมร เชน 
อธิบด ีอธิการ อธิปไตย   

ดวยเหตุที่ภาษาไทยเปนภาษาในตระกูลคําโดด ภาษาไทยจึงใชวิธีการสรางคําประสม
จากคําโดดพื้นฐานตั้งแตสองคําขึ้นไปในการสรางคําศัพทใหม โดยนักภาษาศาสตรภาษาไทย
ไดจําแนกออกเปน คําซ้ํา คําซอน คําประสม ทั้งนี้ตามธรรมชาติในภาษาไทยนั้นการสรางคํา
ประสมจะมีโครงสรางตามนี้ 

คาํหลกั             คาํขยาย  

ตัวอยางเชน  

บ้านไม ้ 

บ้านไม้ทรงไทย  

บ้านพกัคนชรา  

บ้านพกัคนชราหนึÉงหลงั  
 

จากตัวอยางขางตน เปนตัวอยางการสรางคํานามประสมจากคําหลัก « บาน » ซึ่งปรากฏ
อยูในตําแหนงแรกของคํา โดยคําหลักจะถูกขยายความหมายดวยคําขยายที่ตามมาเปนทอดๆ 
สําหรับเทคนิคการสอนในประเด็นนี้ ผูสอนอาจจะสรางแผนผังกระจายโครงสรางคํานามใน
ภาษาไทยโดยเริ่มจะคําหลักแลวคอย ๆ สรางคําประสมที่ซับซอนมากขึ้นตามลําดับ โดย
ยกตัวอยางกลุมคํานามหลกัที่เปนพื้นฐานในชีวิตประจําวันและยกตัวอยางประสมในหมวดนั้น ๆ 
เชน หมวดอาหาร (นํÊา ขา้ว ผกั ผดั) สถานที่ (บา้น รา้น  โรง) และบุคคล (พ่อ แม่ พี É น้อง คร ู

หมอ) เปนตน  
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อนึ่งเปนที่นาสังเกตวาภาษาไทยจะระบุจํานวนนับของคํานามในสวนทายของกลุม
คํานาม ในขณะที่ภาษาฝรั่งเศสจํานวนนับของคํานามจะอยูสวนหนาของกลุมคํานาม ตัวอยางเชน  

บา้นพกัคนชราหนึÉงหลงั  

Une maison de retraite  

 

2.3 วากยสมัพนัธห์รือความสมัพนัธข์องคาํในระดบัประโยค 

 เนื่องจากภาษาไทยเปนภาษาในตระกูลคําโดด เม่ือตองการสรางประโยคที่สมบูรณ
ภาษาไทยจะใชวิธีการเรียงคําในประโยคเปนตัวกําหนดความสัมพันธของคําในประโยค 
ในขณะที่ภาษาฝรั่งเศส นอกจากจะมีการเรียงคําในการบงบอกความสัมพันธของคําในประโยค
แลว ภาษาฝรั่งเศสยังมีการเปลี่ยนรูปของคําในรูปแบบตาง ๆ ซึ่งชวยระบุหนาที่และประเภท
ของคําในประโยคอีกดวย อาทิเชน การผันกริยาตามประธานในประโยค การเปลี่ยนรูปของ
คําคุณศัพทตามคํานามที่ขยาย คํากริยาในรูป participe présent หรือ participe passé ที่ขยาย
คํานามสามารถเปนตัวช้ีวัดประเภทของวาจก (voix) ของคํากริยานั้น ๆ ไดวาเปนรูปแบบกรรตุ
วาจก (voix active) หรือกรรมวาจก (voix passive) จะเห็นไดวาภาษาฝรั่งเศสมีระบบวากยสัมพันธ 
(syntaxe) ที่หลากหลายและซับซอนในการสรางความสัมพันธของคําในระดับประโยคมากกวา
ภาษาไทยที่ใชวิธีการเรียงคําวิธีเดียว ดวยเหตุนี้ผูเรียนที่พูดภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาแมสวนใหญ
อาจจะมีความรูสึกวาไวยากรณภาษาไทยไมยากในดานรูปคําหรือวจีวิภาค อยางไรก็ตามผูสอน
ควรเนนย้ําใหผูเรียนเขาใจวาการเรียงคําในประโยคภาษาไทยเปนวิธีการที่สําคัญในการสื่อสาร 

ในสวนที่เก่ียวของกับการเรียงคํานั้น ภาษาไทยจัดเปนภาษาที่มีการเรียงคําแบบ 
SV(O) กลาวคือ ประธาน - กริยา - (กรรม) เชน 

  สมศกัดิÍ – ชอบกนิ - ทุเรยีน 

อยางไรก็ตามเปนที่นาสังเกตวาประโยคในภาษาไทยสามารถเรียงลําดับคําในรูปแบบ
อื่นไดดวย เชน การเรียงคําแบบ OSV กรรม - ประธาน - กริยา 

  ทุเรยีนลูกนีÊ – สมศกัดิÍ - ชอบมาก ๆ  

ในตัวอยางขางตน ผูพูดไดนําสวนกรรมมาขึ้นตนประโยคเพื่อตองการเนนความหมายวา
เปนทุเรียนที่สมศักด์ิชอบมาก ๆ เปนที่นาสังเกตวาถึงแมประโยคจะมีโครงสรางการเรียงคําแบบ 
SV(O) หรือแบบ OSV ก็ตาม จะไมมีการเปลี่ยนรูปคําและไมมีหนวยไวยากรณที่เปนบงบอก
สถานะความสัมพันธของคําในภาษาไทย ดังนั้นผูสอนจึงจําเปนอยางยิ่งที่จะตองอธิบายและ
แยกโครงสรางการเรียงคําอยางเปนระบบเพื่อใหผูเรียนสามารถเขาใจและสรางประโยคพื้นฐาน
ในภาษาไทยได  
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3. โครงสร้างกริยาภาษาไทย: แก่นหลกัของประโยคในภาษาไทย    

หากยึดตามแนวคิดหลักภาษาตามจารีตด้ังเดิม (grammaire traditionnelle) แตละ
ประโยคจะประกอบดวยภาคประธานและภาคแสดง ทั้งนี้โดยทั่วไปแลวไวยากรณด้ังเดิมมักจะ
อธิบายวาภาคประธานคือคํานามและภาคแสดงคือคํากริยา แตเปนที่นาสังเกตวานักไวยากรณ
ภาษาไทยด้ังเดิมมักจะไมเครงครัดในการนิยามประเภทของคํา (parties du discours) และมัก
กําหนดเกณฑการจัดประเภทของคําตามหลักไวยากรณของภาษาที่มีอิทธิพลทางวัฒนธรรมใน
ดานกฎไวยากรณอยางมีแบบแผน อาทิเชน ภาษาละติน ภาษาบาล-ีสันสกฤต (Babu, 2007)  

อยางไรก็ตามนักภาษาศาสตรภาษาไทยยุคใหมเริ่มใชเกณฑทางภาษาศาสตรมาใช
ในการจัดประเภทของคําอยางเปนระบบมากขึ้นและพยายามที่จะอธิบายปรากฏการณทาง
ภาษาอยางเปนระบบ (grammaire descriptive) มากกวาจะการอธิบายไวยากรณแนวจารีต
นิยมที่มุงเนนการกําหนดกฎเกณฑทางไวยากรณแบบบังคับตามรูปแบบมาตรฐาน (grammaire 
prescriptive) ศาสตราจารย ดร. วิจินตน ภาณุพงศ เปนผูบุกเบิกการศึกษาไวยากรณภาษาไทย
ในแงภาษาศาสตรที่ใชเกณฑทางดานวากยสัมพันธ (syntaxe) มาชวยในการจัดประเภทของคํา
อยางเปนระบบ นอกจากนี้ นักภาษาศาสตรภาษาไทยคนอื่นๆ ไดพัฒนาตอยอดองคความรู
ดานการจัดประเภทคําและการอธิบายหลักภาษาไทยตามแนวภาษาศาสตรมากยิ่งขึ้น อาทิ 
ผลงานของ อุดม วโรตมสิกขดิตถ (2539) นววรรณ พันธุเมธา (2549) อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ 
(2553) โดยเฉพาะผลงานของอมราที่ไดเสนอเกณฑทางวากยสัมพันธในการวิเคราะหประเภท
ของคําจากคลังขอมูลภาษาที่ใชจริงในชีวิตประจําวัน  

ทั้งนี้ผูสอนภาษาไทยใหชาวตางชาติควรเตรียมตัวศึกษาองคความรูตาง ๆ ขางตน 
พรอมทั้งฝกเก็บตัวอยางประโยคในภาษาไทยตามประเด็นหลักภาษาที่เก่ียวของ เพื่อใหผูสอน
เขาใจและสามารถอธิบายปรากฏการณตาง ๆ  ของภาษาไทยใหผูเรียนชาวตางชาติไดอยาง
เปนระบบและควรจะเปนไปในลกัษณะการอธิบายในเชิงภาษาศาสตรมากกวาจะเปนการกําหนด
กฎเกณฑแบบแผนตายตัว  

 

3.1 ลกัษณะเด่นของคาํกริยาในภาษาไทย 

ลักษณะเดนของคํากริยาในภาษาไทยคือไมมีการเปลี่ยนรูปใด ๆ เพื่อบงบอกลักษณะ
ทางไวยากรณของคํากริยา เชน กาล (Temps) มาลา (Mode) การณลักษณะ (Aspect) อยางไร 
ก็ตามความหมายในดานดังกลาวจะอยูในรูปคําแวดลอมอื่น ๆ ที่ปรากฏคูกับคํากริยา เชน 
สํานวนบอกเวลา กริยาชวยที่บอกกาล มาลาหรือการณลักษณะที่อยูหนากริยาหลัก เชน เคย ได ้

จะ ควร น่า อาจ อาจจะ กริยาชวยที่บอกกาลหรือการณลักษณะที่อยูหลังกริยาหลัก เชน่ แลว้ ไป 

มา ขึÊน ลง เขา้ ออก ตัวอยางเชน 
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เราเคยไปพทัยามาแลว้หลายครั Êง 

ฉันคิดไม่ออกว่าทําไมเธอจงึทําแบบนีÊ 

เธอควรจะบอกความจรงิน้องเธอไดแ้ลว้ 

เราสังเกตไดวา คํากริยาชวยประเภทกาล มาลา และการณลักษณะในภาษาไทยนั้น
สามารถปรากฏไดทั้งดานหนาและหลังกริยาหลัก และกริยาชวยประเภทนี้สามารถผสมกันได
หลายรูปแบบเพื่อแสดงเหตุการณตาง ๆ  

นอกจากนี้ ยังมีหนวยคําปฏิเสธ ไม ่ที่เปนหนวยคําที่ปรากฏรวมกับคํากริยาในภาษาไทย 
นักภาษาศาสตรภาษาไทยหลายทาน เชน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2553) ไดใชหนวยคําปฏิเสธ 
ไม ่สําหรับใชเปนเกณฑในการจําแนกคํากริยา ทั้งนี้หนวยคําปฏิเสธ ไม จะปรากฏรวมกับคํากริยา
โดยจะมีตําแหนงอยูดานหนาคํากริยา ผูสอนสามารถประยุกตใชเกณฑดังกลาวในการจําแนก
ความแตกตางระหวางหนวยคํากริยาและหนวยคํานาม ตัวอยางเชน 

ฉันไม่ชอบกนิอาหารทะเล 

เธอไม่เขา้ใจฉันเลย 

น้องคนนีÊเล่าเรื Éองไม่สนุกเลย  

ฉันไม่อาหารทะเล* 2 

เธอไม่ฉันเลย* 

 

จากตัวอยางขางตน นอกจากการใชเกณฑวากยสัมพันธ (syntaxe) ของหนวยคํา
ปฏิเสธ ไม ในการจําแนกคํากริยาแลว ผูสอนควรเนนอธิบายผูเรียนวายังมีเกณฑทางอรรถศาสตร 
(sémantique) เขามาเก่ียวของอีกดวย โดยผูสอนอาจจะช้ีใหเห็นวาในประโยคภาษาไทยนั้น
คํานามไมมีคุณสมบัติพื้นฐานทางอรรถศาสตรที่จะรับความหมายเชิงปฏิเสธได ถาหากจะให
คํานามนั้นสามารถรับความหมายเชิงปฏิเสธไดก็ตองใสคํากริยาเขาไปขยายความสัมพันธ
ระหวางคํานามที่ทําหนาที่เปนประธานและคํานามที่ทําหนาที่เปนกรรมของประโยค ผูสอนควร
เนนย้ําผูเรียนอยูเสมอวาคํากริยาถือเปนแกนหลักของประโยคในภาษาไทย  

นอกจากนี้ เปนที่นาสังเกตวาหากมีบริบทการสื่อสารที่ชัดเจนแลวอาจจะมีการละประธาน
ไดในภาษาไทย ตัวอยางเชน  

ก. (คุณ) ทําอะไรมา 
ข. (ฉัน) ไปกนิขา้วที Éบา้นเพื Éอนมาจา้ 

                                                             
2
 ในบทความนี ้ผูเขียนจะใสเครือ่งหมายดอกจนัทขางบนประโยคตัวอยางท่ีไมถกูหลักไวยากรณภาษาไทย 
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จะเห็นไดวาภาคแสดงนั้นเปนสวนบังคับที่ผูพูดตองสื่อสารออกมาในภาษาไทย ภาค
แสดงนั้นประกอบดวยคํากริยาตั้งแตหนึ่งคําขึ้นไป ดังนั้นผูเรียนชาวตางชาติที่เรียนภาษาไทย
จําเปนอยางยิ่งที่จะตองเขาใจระบบของคํากริยา เนื่องจากคํากริยาถือเปนหัวใจหลักของภาค
แสดงในประโยคพื้นฐานของภาษาไทย   

ในสวนของระบบวจีวิภาคของภาษาไทยนั้น จะไมมีการผันกริยา (Conjugaison des 
verbes) ตามประธานของประโยคเหมือนในตระกูลภาษาอินโดยูโรเปยน เชน ภาษาฝรั่งเศส 
ภาษาอังกฤษ ภาษาบาลี-สันสกฤต ในประเด็นดังกลาวอาจจะถือเปนขอดีของผูเรียนที่พูด
ภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาแมเนื่องจากไมตองใชความจําในการทองกฎการเปลี่ยนรูปกริยาตาม
ประธานของประโยค แตในทางตรงกันขามผูเรียนจะตองเขาใจวาคํากริยาหรือโครงสรางกริยา
นั้น ๆ อางถึงประธานใดในประโยค  ตัวอยางเชน 

สมชายได้ยินสมศรร้ีองเพลง 

ในประโยคตัวอยางขางตน ผูเรียนสามารถสังเกตไดวามีคํากริยาสองคําที่อยูเรียงกัน 
คือ ไดย้นิ และ รอ้งเพลง และมีคํานามสองคํา คือ สมชาย และ สมศร ีผูเรียนจําเปนตองเขาใจ
หลักการเรียงคําในภาษาไทยเพื่อที่จะเขาใจประโยคนี้ไดวาใครเปนผูไดยินและใครเปนผูรองเพลง  
 

3.2 ประเภทของคาํกริยา      

เปนที่นาสังเกตวาในประโยคภาษาไทยนั้นสามารถมีคํากริยาปรากฏไดมากกวาหนึ่งคํา 
นักภาษาศาสตรภาษาไทยชาวฝรั่งเศส René Gsell (1999, p. 29) ไดศึกษาโครงสรางคํากริยา
ในภาษาไทยโดยใชเกณฑทางวากยสัมพันธและเกณฑทางอรรถศาสตรในการอธิบายโครงสราง
พื้นฐานของกลุมคํากริยาในภาษาไทย  
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ตารางทีÉ 1 โครงสรางระบบกริยาในภาษาไทยของ René Gsell (1999, p. 29)  
โดยผูเขียนไดเพิ่มเติมคําอานภาษาไทยไวในวงเล็บหลังสัทอักษร  

PRÉVERBE VERBE POSTVERBE 
Modalité Négation Temps Processif Statif Ordre de procès Aspect 

mák (มัก) 
probablement 

mâj (ไม) 
ne…pas 

Ø 
Présent 

paj (ไป) 
aller 

di: (ดี) 
être bon 

paj (ไป) à partir 
du locuteur, 
continuatif 

lɛ́ːw (แลว) 
accompli ~ 
inaccompli 

ʔà:t (อาจ)  
khoŋ 
(คง) 
possibilité 

jaŋ (ยัง) 
pas 
encore 

cà (จะ) 
prospectif, 
futur 

tòk (ตก) 
tomber 

 jàj (ใหญ) 
être grand 

ma: (มา) vers le 
locuteur ; 
achèvement 

jù: (อยู) 
duratif ~ non 
duratif 

jɔ:m (ยอม) 
agréer 

jà: (อยา) 
prohibitif 

dâj (ได) 
passé 
ponctuel 

jùt (หยุด) 
s’arrêter 

lék (เล็ก) 
être petit 

khâw (เขา) 
entrer 

 

coŋ (จง) 
falloir 

 khɤ:j (เคย) 
passé duratif 
(avoir 
l’expérience de) 

lá:ŋ (ลาง) 
laver 

kha ̆:w
(ขาว) 
être blanc 

ʔɔ:k (ออก) sortir, 
hors de 

 

tɔ̂:ŋka:n 
(ตองการ) devoir 

  kin (กิน) 
manger 

dam (ดํา) 
être noir 

khɯ̂n (ข้ึน) vers 
le haut, monter 

 

chɤ:n (เชิญ) 
inviter 

  sɔ̆:n (สอน) 
enseigner 

 loŋ (ลง) vers le 
bas, descendre 

 

paj (ไป) 
aller 

  phû:t (พูด) 
parler 

 ʔaw (เอา) 
prendre, inchoati 

 

kamlaŋ (กําลัง)
progressif 

    hâj (ให) donner, 
effectif 

 

     wáj (ไว) garder, 
résultatif 

 

     si ̆a (เสีย) perdre, 
terminatif 

 

จากตารางขางตนผูสอนสามารถใชหลักเกณฑดานวากยสัมพันธในการสอนการเรียง 
คํากริยาภาษาไทยใหผูเรียนชาวตางชาติได ทั้งนี้เปนที่นาสังเกตวาคําชวยกริยานั้นสามารถ
แบงออกไดเปน 2 ประเภท คือ คําชวยกริยาที่ปรากฏดานหนา (préverbe) และคําชวยกริยาที่
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ปรากฏดานหลัง (postverbe) ผูสอนควรยกตัวอยางประกอบการอธิบาย ซึ่งควรเริ่มอธิบายจาก
ประโยคที่มีคํากริยาขั้นพื้นฐานเพียงคําเดียวแลวคอยใสคําชวยกริยาเพิ่มเติมตอไป  

นอกจากนี้การศึกษาของ Gsell ยังใชเกณฑทางอรรถศาสตรเขามาจัดประเภทของคํา
ชวยกริยาอีกดวย กลาวคือ คําชวยกริยาที่ปรากฏดานหนากริยาหลักจะมีความหมายที่บอกมาลา 
(mode) ปฏิเสธ (négatif) และ กาล (temps) ในขณะที่คําชวยกริยาที่ปรากฏดานหลังกริยาหลัก
จะมีความหมายที่บอกลําดับการดําเนินของเหตุการณ (ordre du procès) และการณลักษณะ 
(aspect) ทั้งนี้ผูสอนอาจจะใชวิธีการแทนที่คําชวยกริยา (exercice de substitution) ในแตละ
หมวดที่ปรากฏอยูดานหนาหรือดานหลังของคํากริยาหลักเพื่อชวยใหผูเรียนเห็นความแตกตาง
ในดานของความหมายได  

ในสวนของคํากริยาหลักของประโยคนั้น ผูเขียนเห็นดวยกับ Gsell (1999) ที่ใชเกณฑ
ทางอรรถศาสตรในการจําแนกประเภทของคํากริยาออกเปน 2 ประเภทหลัก ๆ คือ คํากริยา
เนนการดําเนินเหตุการณ (verbe processif)3 และคํากริยาที่เนนบรรยายสภาพ (verbe statif) 
อนึ่ง ผูเรียนชาวตางชาติโดยเฉพาะผูเรียนชาวฝรั่งเศสจะมีความสับสนในการใชคํากริยาที่เนน
บรรยายสภาพ (verbe statif) เนื่องจากในภาษาฝรั่งเศสคํากริยาประเภทดังกลาวจะอยูในรูป
คําคุณศัพท (adjectif) ที่ตองมีกริยาชวย (verbe attributif) เปนตัวกลางในการปรากฏรูป ดวย
เหตุนี้เม่ือผูเรียนชาวฝรั่งเศสจะสรางประโยคดวยกริยาบรรยายสภาพก็มักจะติดโครงสรางการ
มีกริยาชวย (verbe attributif) จากภาษาฝรั่งเศสซึ่งเปนภาษาแมมาใชในภาษาไทยซึ่งเปน
ภาษาปลายทาง ตัวอยางเชน 

สลดัมะเขอืเทศจานนีÊเป็นอร่อย*   (Cette salade de tomates est délicieuse.) 
คุณเป็นสวย*  (Vous êtes belle.) 
นาตาลเีป็นใจด*ี  (Nathalie est gentille.)  

ในตัวอยางขางตนนั้นจะสังเกตไดวาผูเรียนภาษาไทยที่พูดภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาแม
ไดเลียนแบบโครงสรางไวยากรณของประโยคคําคุณศัพทที่มีการใชกริยาชวย (v. être) ในภาษา
ฝรั่งเศสโดยถายโอนดวยการแปล verbe être ดวยคํากริยา เป็น เพื่อใชในโครงสรางคํากริยา
บอกสภาพในภาษาไทย ซึ่งเปนโครงสรางที่มักจะเปนขอผิดพลาดของผูเรียนในระดับเริ่มตน 
ทั้งนี้ผูสอนควรเนนอธิบายใหผูเรียนเขาใจวาโครงสรางกริยาบอกสภาพในภาษาไทยนั้นไม
จําเปนจะตองใชคํากริยา เป็น ในการสรางประโยคเหมือนในภาษาฝรั่งเศส เนื่องจากคํากริยา
บอกสภาพในภาษาไทย เชน อร่อย สวย ใจดี ฯลฯ มีคุณสมบัติเปนกริยาชนิดหนึ่ง (verbe 
                                                             

3 สําหรับนักภาษาศาสตรภาษาไทยชาวฝร่ังเศสบางคน เชน Gilles Delouche (2009) จะเรียกคํากริยา
ทีเ่นนการดําเนินเหตุการณน้ีวา verbe d’action และเรียกคํากริยาที่เนนบรรยายสภาพวา verbe d’état  
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statif) ที่สามารถสรางประโยคไดโดยไมจําเปนจะตองมีกริยาชวยมาเปนตัวกลางอยางเชนใน
ภาษาฝรั่งเศส ในประเด็นดังกลาวนี้ ผูสอนอาจจะฝกใหผูเรียนใชกริยาบอกสภาพเปนประจํา
โดยใหฝกแตงประโยคโดยใชคํากริยาบรรยายสภาพที่มีความหมายในคูตรงขามเพื่อใหผูเรียน
สามารถจดจําโครงสรางไดงายขึ้น เชน 

สม้ตําเผด็มาก 
ตม้จดืไม่เผด็เลย 

ลงิมกัจะใจดี เสอืมกัจะใจร้าย 

ผูช้ายคนนั Êนหนุ่มมาก ๆ  ผูช้ายคนนีÊแก่มาก ๆ  

จากตัวอยางขางตน สังเกตไดวานอกจากผูเขียนจะใชคํากริยาบอกสภาพที่เปนคู   
ตรงขามในการแตงประโยคเพื่อฝกใหผูเรียนทองจําใหคุนหูแลว ผูเขียนยังไดสอดแทรกการใช
คําชวยกริยาประเภทตาง ๆ เชน คําปฏิเสธ มาลา หรือคําขยายอื่น ๆ เพื่อช้ีใหผูเรียนเห็นวา
คํากริยาบอกสภาพในภาษาไทยมีคุณสมบัติเปนคํากริยาชนิดหนึ่งที่สามารถมีคําชวยกริยา
ประเภทตาง ๆ ในการสรางประโยคและเพิ่มความหมายใหชัดเจนยิ่งขึ้นได  

 
3.3 โครงสร้างกริยาเรียง     

เปนที่นาสังเกตวาในภาษาไทยนั้นสามารถมีคํากริยามากกวาหนึ่งคําที่สามารถเรียง
ตอกันไดโดยไมมีคําเช่ือมใด ๆ ในหนึ่งประโยค นักภาษาศาสตรจะเรียกโครงสรางนี้วาโครงสราง
กริยาเรียง ซึ่งถือเปนโครงสรางทางไวยากรณที่เปนจุดรวมของหลายภาษาในภูมิภาคเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใตและเอเชียตะวันออก เชน ภาษาลาว ภาษาเขมร ภาษาพมา ภาษาเวียดนาม 
ภาษาจีน ฯลฯ ก่ิงกาญจน เทพกาญจนา (2549, น. 101-102) เปนนักภาษาศาสตรที่ไดศึกษา
หนวยสรางกริยาเรียงอยางเปนระบบในภาษาไทยไดกลาววา  

« นกัวจิยัที Éศกึษาหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงมกัจะใหร้ายการคุณสมบตัิทางวากยสมัพนัธ์และ

อรรถศาสตรท์ี Éหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงทุกหน่วยสรา้งมร่ีวมกนั รายการคุณสมบตัขิองหน่วยสร้างกริยา

เรยีงที Éนกัวจิยัแต่ละคนเสนอนั Êนอาจตรงกนับ้างและไม่ตรงกนับ้าง คุณสมบตัิของหน่วยสร้างกริยา

เรยีงที Éนกัวจิยัทุกคนเหน็ตรงกนัมดีงันีÊ 

ř) ไม่มคีําเชื Éอมใดๆ ปรากฏระหว่างคํากรยิาในหน่วยสรา้ง 

Ś) คํากรยิาทุกคําในหน่วยสรา้งมกีาล การณ์ลกัษณะ มาลา และขั Êวบอกเล่า-ปฏเิสธ  

   (polarity) ร่วมกนั 

ś) คํากรยิาในหน่วยสรา้งมอีารก์วิเมนตอ์ยา่งน้อยหนึÉงอารก์วิเมนตร่์วมกนั 

 

Ŝ) หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงมทีํานองเสยีง (intonation) แบบเดยีวกบัประโยคความเดี Éยว  

     (simplex sentence) และไม่มชี่วงหยดุระหว่างคํากรยิา 

ŝ) หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงแสดงเหตุการณ์เพยีงเหตุการณ์เดยีวแต่เป็นเหตุการณ์ 

    แบบซบัซอ้น »  
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จากคุณสมบัติขางตนของหนวยสรางกริยาเรียงนั้น ผูเขียนมีขอสังเกตวาภาษาไทย
เปนภาษาที่ใชการเรียงตัวกันของคํากริยาที่มีมากกวาหนึ่งคําในการแสดงเหตุการณซับซับซอน
ในหลากหลายรูปแบบ ตัวอยางเชน 

สมศกัดิÍเดินไปทาํงานทุกวนั  Somsak se rend au travail à pied tous les jours. 

วนิยัอ้วนขึÊนมาก    Vinay a beaucoup grossi.   

วชิุดาใช้ตะเกยีบกินกว๋ยเตีÌยว  Vichuda mange des nouilles avec des baguettes. 

ชยัตียงุตาย   Chay tue les moustiques en les frappant. 

เธอพดูภาษาฝรั Éงเศสเก่งมาก  Elle parle très bien français. 

ยวุดยืีนอ่านหนงัสอื   Yuwadee lit des livres en étant debout. 

ทั้งนี้สําหรับการสอนเรื่องหนวยสรางกริยาเรียงภาษาไทยใหผูเรียนที่พูดภาษาฝรั่งเศส
นั้น ผูสอนควรคํานึงวาในภาษาฝรั่งเศสซึ่งเปนภาษาแมของผูเรียนไมมีการใชหนวยสรางกริยา
เรียงสําหรับการบรรยายเหตุการณซับซอน แตภาษาฝรั่งเศสใชระบบวจีวิภาคของคํากริยา 
(morphologie verbale) ระบบวากยสัมพันธ (syntaxe) และคําเช่ือมอื่น ๆ เปนเครื่องมือในการ
บรรยายเหตุการณซับซอน ดังนั้นผูเรียนที่พูดภาษาฝรั่งเศสจําเปนที่จะตองเขาใจหนวยสราง
กริยาเรียงในภาษาไทยอยางเปนระบบเพื่อที่สามารถเขาใจและสรางประโยคที่ซับซอนใน
ภาษาไทยได 

ผูเขียนขอนําเสนอแนวทางการศึกษาโครงสรางกริยาเรียงแบบขั้นฐานเพียง 2 รูปแบบ
สําหรับการสอนใหผูเรียนชาวตางชาติ โดยผูเขียนไดรับแนวทางการวิเคราะหจากการศึกษา
หนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทยของก่ิงกาญจน เทพกาญจนา (2549) และการศึกษาเรื่อง
ระบบคําชวยกริยาในภาษาไทยของ René Gsell (1999) ซึ่งผูเขียนเห็นวาแนวทางดังกลาวจะ
เปนประโยชนตอผูเรียนชาวตางประเทศในการศึกษาภาษาไทยระดับพื้นฐาน 

 
3.3.1 โครงสร้างกริยาเรียงทีÉแสดงเหตกุารณ์บ่งบอกทิศทาง  

จากการศึกษาของ Gsell (1999) คํากริยารองบอกทิศทาง (postverbe) มีสวนสําคัญ
ที่ใหความหมายเชิงทิศทางใหกับกริยาหลัก (V1) ในโครงสรางกริยาเรียง ทั้งนี้ในตัวอยาง         
สมศกัดิÍเดินไปทํางานทุกวนั ผูสอนสามารถใชวิธีการแยกคํากริยา เดนิ ไป ทํางาน ออกเปน
สามสวน แลวใหผูเรียนวิเคราะหดูวาอะไรเปนเหตกุารณที่เกิดขึ้นกอนหลัง (ordre phénoménal) 
อนึ่งจะเห็นไดวากริยาทั้งสามคําในภาษาไทยเรียงลําดับตามเหตุการณที่เกินขึ้นกอนหลังจริง 
ผูสอนควรอธิบายวาความหมายของคํากริยาเด่ียวในแตละคําจะสงผลตอความหมายรวมของ
หนวยสรางกริยาเรียงเพื่อไปแสดงเหตุการณซับซอน สําหรับเทคนิคการฝกฝนโครงสรางกริยา
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เรียงในรูปแบบนี้ ผูสอนสามารถใชแบบฝกหัดประเภทแทนที่คําและแบบฝกหัดแนวโครงสราง 
(exercices de substitution et exercices structuraux) มาประยุกตใชในการสอน ตัวอยางเชน  
 
ตารางทีÉ 2 โครงสรางกริยาเรียงที่แสดงทิศทางของเหตุการณ (V1 + V2  + V34) 

V1  
Verbe processif 

คํากริยาหลักตําแหนงแรก 
กริยาเคล่ือนที่ ไมบอกทิศทาง 

V2 
Verbe indiquant l’ordre du procès 

คํากริยารองตําแหนงที่สอง 
กริยาบอกทิศทางตามจุดบงชี้อางอิง 

(valeurs déictiques) 

V3 
Verbe processif 

คํากริยารองตําแหนงที่สาม 
เหตุการณที่จะเกิดข้ึนทายสุด 

เดิน 
น่ัง (รถไฟฟา) 

ไป 
มา 

ทํางาน 
ซ้ือของ 

ตัวอยางประโยค เชน  

เขาเดนิไปทํางาน 

เขาเดนิไปซืÊอของ      

เขานั Éงรถไฟฟ้าไปทํางาน 

เขานั Éงรถไฟฟ้าไปซืÊอของ 

เขาเดนิมาทํางาน 

เขาเดนิมาซืÊอของ 

เขานั Éงรถไฟฟ้ามาทํางาน 

เขานั Éงรถไฟฟ้ามาซืÊอของ 

จากตัวอยางขางตนจะสังเกตไดวากริยาหลัก (V1) เปนกริยาประเภทดําเนินเหตุการณ 
(verbe processif) คือ เดนิ หรือ นั Éง ซึ่งเปนกริยาหลักที่บงบอกลักษณะการกระทําแตไมไดให
ความหมายดานทิศทาง ทั้งนี้กริยาหลักจะไดรับการขยายความหมายเชิงทิศทางดวยคํากริยา
รองลําดับที่สอง (V2) คือ ไป หรือ มา เพื่อเพิ่มความหมายดานทิศทางของกริยาหลัก (V1) 
ทั้งนี้ โครงสรางดังกลาวสามารถใชกริยาลําดับที่สาม (V3) เพื่อเพิ่มการบรรยายเหตุการณใน
ลําดับถัดไป  

ในโครงสรางดังกลาวเปนที่นาสังเกตวากริยา ไป และ มา ซึ่งเปนกริยารอง (V2) ใน
ลําดับที่สองซึ่งใชบอกทิศทางนั้น ผูสอนควรอธิบายความหมายเชิงของมโนทัศนของ ไป และ มา 

ในลักษณะที่วาภาษาไทยใหมุมมองการมองเหตุการณที่เกิดขึ้นออกไปจากตัวผูพูด (locuteur) 
                                                             

4 ในบทความน้ีผูเขียนจะใชสัญลักษณ V1 หมายถึงกริยาลําดับที่หน่ึงในโครงสรางกริยาเรียง และจะ
ใชตัวเลขลําดับถัดไปในการกํากับลําดับที่ของกริยาน้ัน ๆ ที่ปรากฏในโครงสรางกริยาเรียง  
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ดวยการใชกริยารอง ไป และมองเหตุการณที่เกิดขึ้นเขามาหาตัวผูพูดดวยการใชกริยารอง มา 
ผูสอนควรอธิบายความสําคัญของลักษณะบงช้ีจุดอางอิง (valeurs déictiques) ของคํากริยา ไป 

และ มา ในภาษาไทยใหผูเรียนชาวตางชาติเขาใจ โดยผูสอนอาจจะใชภาพหรือแผนผังแสดง
ทิศทางการมองเหตุการณในภาษาไทย ทั้งนี้ผูสอนอาจจะเริ่มอธบิายดวยการยกตัวอยางประโยค
ที่ใชคํากริยา ไป และ มา ในฐานะกริยาหลักในประโยคพื้นฐานใหเขาใจอยางถองแทกอนที่จะ
สอนโครงสรางกริยาเรียงซึ่งมีลักษณะซับซอนมากขึ้น เชน  

เขาไปตลาดทุกวนั  
เขามาตลาดทุกวนั  

จากประโยคตัวอยางขางตน ผูสอนควรอธิบายใหผูเรียนเห็นวาในประโยคแรกที่มี
กริยา ไป ผูพูดมองการเคลื่อนที่ของประธานในประโยคซึ่งเดินทางออกจากจุดใดจุดหนึ่งไปสู
จุดหมายปลายทางที่ตลาด ในขณะที่ประโยคที่สองที่มีกริยา มา ผูพูดมองการเคลื่อนที่ของ
ประธานในประโยคซึ่งเดินทางจากจุดใดจุดหนึ่งเขามาหาจุดที่ผูพูดอางอิงอยู ซึ่งก็คือตลาด  

ทั้งนี้ ผูสอนอาจจะเสริมคําอธิบายโดยการสมมุติเหตุการณจําลอง (simulation) เชน 
หากบริบทของเหตุการณเกิดขึ้นที่ตลาดแหงหนึ่ง ผูพูดไมสามารถถามประโยคตอไปนี้ได
เนื่องจากความหมายของคําในประโยคขัดแยงกับระบบมโนทัศนบงช้ีจุดอางอิงในภาษาไทย 
เชน  

  วนันีÊคุณไปที Éนี Éกี Éโมง*    ประโยคที่ถูกตองคือ วนันีÊคุณมาที Éนี Éกี Éโมง  

  ทําไมคุณไม่นั Éงรถไปที Éนี É*  ประโยคที่ถูกตองคือ ทําไมคุณไม่นั Éงรถมาที Éนี É 

การยกตัวอยางประกอบการอธิบายและการใหสถานการณหรือบริบทที่ชัดเจนจะชวย
ใหผูเรียนชาวตางชาติเขาใจโครงสรางกริยาเรียงในภาษาไดดียิ่งขึ้น 

นอกจากนี้ ผูสอนควรอธิบายการใชคํากริยาบอกทิศทางในคูความหมายอื่น ๆ ไป
พรอมกัน โดยเฉพาะการใชกริยาประเภทดังกลาวในตําแหนงกริยารองลําดับที่สอง (V2)  ตาม
ตารางของ Gsell (1999, p. 129) เชน ขึÊน-ลง  เขา้-ออก สําหรับวิธีการสอนเรื่องนี้นั้น ผูสอน
อาจจะเริ่มตนบทเรียนดวยการสังเกตรูปแบบและความหมายจากประโยคตัวอยางแลวคอย
อธิบายวิธีใชงาน ผูเขียนขอยกตัวอยางการสอนโครงสรางกริยาเรียงที่มีคํากริยา ขึÊน และ ลง 

ปรากฏตามตัวอยางตอไปนี้  
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       ตารางทีÉ 3 การเปรียบเทียบโครงสรางกริยา ข้ึน และ ลง 

               ขึÊน           ลง 

สมศกัดิÍขึÊนลฟิตไ์ปแลว้ สมใจลงเรอืไปแลว้ 
สมศกัดิÍเดนิขึÊนไปขา้งชั Êนด่านฟ้า สมใจเดนิลงไปชั Êนใตด้นิ 
สมศกัดิÍอว้นขึÊน สมใจผอมลง 

สมศกัดิÍรวยขึÊน สมใจจนลง 

 
จากประโยคตัวอยางขางตน ผูเขียนไดยกตัวอยางการใชคํากริยา ขึÊน และ ลง ใน

ตําแหนงกริยาหลักและกริยารองในประโยค ทั้งนี้ผูเรียนชาวตางชาติสามารถเขาใจความหมาย
ของประโยคที่มีคํากริยา ขึÊน และ ลง ปรากฏในตัวอยางประโยคแรกและประโยคที่สองของแตละ
คําได แตผูเรียนชาวตางชาติมักจะไมคอยเขาใจความหมายของตัวอยางประโยคที่สามและ
ประโยคที่สี่ ทั้งนี้ผูสอนควรอธิบายวาเม่ือเห็นคํากริยา ขึÊน และ ลง ปรากฏในตําแหนงกริยารอง
ลําดับที่สองที่ใชขยายกริยาหลักซึ่งเปนคํากริยาที่มีความหมายเนนบอกสภาพ (verbes statifs) 
เชน อ้วน ผอม รวย จน เปนตน คํากริยา ขึÊน ในตําแหนงกริยารองจะใหความหมายเชิงการ
เปลี่ยนแปลงที่เปนดานบวกตามมโนทัศนในภาษาไทยทั้งในเชิงปริมาณและคุณภาพ ในขณะที่
คํากริยา ลง ในตําแหนงกริยารองจะใหความหมายเชิงการเปลี่ยนแปลงดานลบตามมโนทัศนใน
ภาษาไทยทั้งในเชิงปริมาณและคุณภาพ  
  

3.3.2 โครงสร้างกริยาเรียงทีÉแสดงเหตกุารณ์บอกผล (les structures résultatives)  

ภาษาเอเชียหลายภาษาอาทิเชน ภาษาจีน ภาษาเขมร ภาษาพมา สามารถใชโครงสราง
กริยาเรียงสําหรับแสดงเหตุการณบอกผลของการกระทําไดในประโยคเดียวกัน ในภาษาไทยนั้น
กริยาหลักตัวแรก (V1) ซึ่งมักจะเปนกริยาประเภทแสดงการกระทําจะไดรับการขยายความหมาย
ที่บอกผลของการกระทําจากกริยาตัวที่สอง (V2) ซึ่งมักจะเปนกริยาบอกสภาพ ตัวอยางเชน 

 
        ตารางทีÉ 4 ตารางโครงสรางกริยาเรียงที่แสดงเหตุการณบอกผล 

V1 V2 
กริยาบอกการกระทํา กริยาบรรยายสภาพ 

ต ี ตาย 

ต ี ไม่ตาย 
 

ชยัตียงุตาย 

ชยัตียงุไม่ตาย      
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  จากตัวอยางขางตน จะสังเกตไดวามีคํากริยาสองคําในแตละประโยค โดยคํากริยาหลัก 
(V1) คือ ต ีเปนกริยาแสดงการกระทํา และมีคํากริยารองในลําดับที่สอง (V2) คือ ตาย ซึ่งเปน
คํากริยาประเภทบรรยายสภาพที่บอกผลจากการกระทําในกริยาหลัก ทั้งนี้ผูสอนอาจจะใชวิธี
แยกโครงสรางใหผูเรียนเขาใจวาประโยคดังกลาวเปนประโยคโครงสรางกริยาเรียงซึ่งสามารถ
แยกยอยออกเปนสองสวน คือ สวนแรกบอกการกระทํา ชยัตียุง และ สวนที่สองบอกผลของ
การกระทํา ยุงตาย ผูสอนอธิบายใหเห็นวาภาษาไทยใหความสําคัญของลําดับเหตุการณวา
อะไรเกิดขึ้นกอนหลัง ในตัวอยางดังกลาว ชยัตยีุง เปนเหตุการณที่เนนการกระทําซึ่งเกิดขึ้นกอน
การบรรยายผลของเหตุการณนั่นคือ ยุงตาย ทั้งนี้ หากผูสอนยกตัวอยางประโยคอื่น ๆ ที่มี
โครงสรางลําดับเหตุการณคลายกันและไดฝกฝนใหผูเรียนแยกโครงสรางในลักษณะดังกลาว
เปนประจํา ผูเรียนจะเกิดกระบวนการจัดลําดับความคิดตามหลักธรรมชาติของภาษาไทย และ
จะสามารถตอยอดสรางประโยคอื่น ๆ ไดอยางเปนระบบมากยิ่งขึ้น  
  เปนที่นาสังเกตวาหากจะสรางประโยคปฏิเสธในโครงสรางกริยาเรียงบอกผล คําปฏิเสธ 
ไม ่จะปรากฏอยูหนากริยารอง (V2) เทานั้นและไมสามารถปรากฏอยูหนากริยาหลัก (V1) ตัวอยางเชน  
   ชยัตียงุไม่ตาย  
  จากตัวอยางขางตน ผูสอนควรอธิบายวาหนวยปฏิเสธจะขยายความหมายที่สวน
บรรยายผลของเหตุการณเทานั้น ในประโยคตัวอยางคือ ยุงไม่ตาย ทั้งนี้หนวยปฏิเสธ ไม่ ไม
สามารถอยูหนากริยาหลักไดเนื่องจากประธานตองกระทํากริยาหลักกอนการเกิดผลของเหตุการณ 
ในที่นี้คือ ตยีุง ถึงจะทราบผลของการตียุงวายุงตายหรือไมตาย ในประเด็นดังกลาวนี้ ผูเขียนมี
ขอสังเกตวาผูเรียนชาวฝรั่งเศสบางสวนมักจะมีขอผิดพลาดในการใชหนวยปฏิเสธในโครงสราง
กริยาเรียงบอกผล ตัวอยางเชน ชยัไม่ตียุงตาย* ทั้งนี้ผูเขียนคาดวาผูเรียนนาจะไดรับอิทธิพล
จากภาษาแม คือ ภาษาฝรั่งเศสซึ่งหนวยปฏิเสธประเภท ne pas จะตองอยูติดกับกริยาหลัก   
ที่ผันแลวเทานั้น (verbe conjugué) อยางไรก็ตาม ผูสอนอาจจะใชหลักการเรียงลําดับของ
เหตุการณของภาษาไทยมาประกอบการอธิบายดังที่ผูเขียนไดช้ีแจงไวแลวในขางตน เพื่อให
ผูเรียนเขาใจเงื่อนไขหรือขอบังคับของโครงสรางกริยาเรียงบอกผลในภาษาไทยมากยิ่งขึ้น   
 
4. แนวทางการประยุกต์วิธีสอนโครงสร้างกริยาในภาษาไทย 

ในการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศนั้น ผูสอนควรกําหนดกรอบการสอน
โครงสรางกริยาตามลําดับความยากงายหรือความระดับสมรรถภาพทางภาษาของผูเรียน ผูสอน
อาจจะเริ่มตนดวยการสอนการใชคํากริยาในโครงสรางพื้นฐานกับบทเรียนระดับเบ้ืองตน เชน 
การแนะนําตัว การบรรยายครอบครัว แตถาหากบทเรียนเริ่มมีเรื่องการบรรยายเหตุการณหรือ
บรรยายการกระทําตาง ๆ ที่มีรายละเอียดมากขึ้น เชน การเลากิจวัตรประจําวันของตนเอง 
การบรรยายกิจกรรมในยามวาง ผูสอนควรจะอธิบายโครงสรางกริยาเรียงที่จําเปนในการสื่อสาร
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สําหรับบริบทนั้น ๆ ทั้งนี้เพื่อใหผูเรียนสามารถใชเปนเครื่องมือสื่อสารในบรรยายเหตุการณตาง ๆ 
ได เชน โครงสรางกริยาเรียงบอกทิศทางเพื่อใชบรรยายประกอบการเคลื่อนไหวของบุคคลใน
เรื่องเลา และโครงสรางกริยาเรียงบอกผลเพื่อใชบรรยายผลของการกระทํา   

ในประเด็นดานสื่อการสอนประกอบการอธิบายโครงสรางกริยาในภาษาไทยนั้น ผูสอน
อาจจะใชภาพนิ่งหรือภาพเคลื่อนไหวประกอบการสอน เชน ผูสอนอาจจะฉายคลิปวิดีโอให
ผูเรียนดู แลวใหผูเรียนบรรยายสิ่งที่เกิดขึ้น โดยอาจจะเริ่มจากการแยกเหตุการณเปนฉากยอยๆ 
และเนนฝกเรียงลําดับของเหตุการณที่เกิดขึ้น นอกจากนี้ ผูสอนอาจจะใชวิธีการเลาบรรยาย
ดวยประโยคที่มีโครงสรางกริยาเรียงปรากฏอยู แลวใหผูเรียนเรียงลําดับภาพตามลําดับการ
เกิดขึ้นของเหตุการณ จากนั้นจึงใหผูเรียนแตงประโยคบรรยายภาพที่ไดเรียงลําดับไว แลวให
ผูเรียนแตละคนพูดบรรยาย ทั้งนี้กิจกรรมการเรียนรูในลักษณะดังกลาวจะชวยใหผูเรียนเกิด
ทักษะการใชโครงสรางกริยาอยางตระหนักรูและชวยใหผูเรียนใชโครงสรางกริยาในภาษาไทย
ไดอยางเปนธรรมชาติ  

นอกจากนี้ ผูสอนอาจจะรวบรวมคํากริยาที่พบในบทเรียน แลวจัดทําคําอธิบายวิธี 
การใชตามโครงสรางที่คํากริยานั้น ๆ สามารถปรากฏได เชน ในตําแหนงกริยาหลัก ตําแหนง
กริยารอง หรือในโครงสรางกริยาเรียงประเภทตาง ๆ ในสวนนี้ผูเขียนคิดวาการใหความหมาย
ของคําศัพทเพียงอยางเดียวไมสามารถทําใหผูเรียนชาวตางชาติเขาใจโครงสรางกริยาในภาษาไทย
ไดอยางแทจริง ผูเรียนจําเปนจะตองทราบวิธีการเรียงคําของคํากริยานั้น ๆ ในโครงสรางภาษาไทย
ดวย ทั้งนี้ ผูสอนควรใหประโยคตัวอยางประกอบการอธิบาย และอาจจะใหคําอธิบายเพิ่มเติม
เปนภาษาฝรั่งเศสหรือภาษาตางประเทศนั้น ๆ ตามภาษาแมของผูเรียน 
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